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„Kalevipoja“ tutvustamine teistele rahvastele on seotud juba teose esimese trükiga, sest eepose esimese väljaande ilmumine sai
teoks ainult selle tõttu, et eestikeelsele algupärandile oli lisatud tolleaegsete tsensuuriolude tõttu saksakeelne tõlge. Peale
saksakeelse lugejaskonna on paljud teisedki kirjandushuvilised saanud „Kalevipojaga“ tuttavaks mitmete autorite kaasabil, kes on
tõlkimise aluseks võtnud saksakeelse variandi.
„Kalevipoja“ esimesed väljaanded ilmusid Õpetatud Eesti Seltsi toimetistena paralleelselt eesti ja saksa keeles vihikutena aastatel
1857-1861, tõlkijateks baltisakslastest estofiilid pastor Carl Gottlieb Reinthal ja arst, kirjanik ning folklorist Georg Julius Schultz-
Bertram, kes tõlkis viis viimast lugu. 1861. aastal ilmus raamatust ka ainult saksakeelne variant „Kalevipoeg. Eine Estnische Sage“.
1900. aastal ilmunud eepose tõlkijaks oli saksa literaat, publitsist, ajakirjanik, raamatukoguhoidja Peterburis Friedrich Ferdinand
Löwe. F. Löwe tõlge on ladusam ja algupärandile lähedasem kui eelnenud tõlge.
2004. aastal ilmus Ferdinand Löwe tõlgitud „Kalevipoeg.  Das Estnische Nationalepos“, välja andnud meditsiinidoktor Peter Petersen.

SAKSA KEELES

Carl Gottlieb Reinthal (1797-1872) Georg Julius Schultz-Bertram (1808-1875) Friedrich Ferdinand Löwe (1809 – 1889) 



„Kalevipoja“ esimesed väljaanded Õpetatud
Eesti Seltsi toimetistena paralleelselt eesti ja
saksa keeles vihikutena aastatel 1857-1861,
tõlkijad Carl Gottlieb Reinthal ja Georg Julius
Schultz-Bertram (tõlkis viis viimast lugu)



1861, vihikutena väljaantud saksakeelne tõlge eraldi raamatuna, tõlkijad Carl Gottlieb Reinthal ja Georg Julius Schultz-Bertram



1900, tõlkinud Ferdinand Löwe



1996, faksiimiletrükk 1900. aasta väljaandest, tõlkinud Ferdinand Löwe



2004, tõlkinud Ferdinand Löwe, välja andnud Peter Petersen



Esimene venekeelne värsstõlge eeposest „Kalevipoeg“ ("Калевичь“) ilmus tsensorina tegutsenud Jüri Truusmanni tõlkes. I osa ilmus
Tallinnas 1886. aastal, mis sisaldas ainult eepose kaht esimest lugu. II osa ilmus 1889. aastal. See on eepose sõnasõnaline tõlge,
vormile pole erilist tähelepanu pööratud, kuid suure täpsusega on edasi antud keeleliselt rasked lugulaulud.
1949. aastal ilmus Moskvas poeetide Vladimir Deržavini ja Aleksandr Kotšetkovi tõlkes uus „Kalevipoja“ („Сын Калевa“) väljaanne. See
väljaanne on ka esimene võõrkeelne illustreeritud „Kalevipoeg“ (Andrei Gontšarovi piltidega).
Kuna Deržavin ja Kotšetkov eesti keelt ei osanud on tõlke aluseks eepose venekeelne ridarealine ümberjutustus. Deržavini ja Kotšetkovi
tõlget on välja antud veel mitmes kordustrükis („Калевипоэг. Эстонский народный эпос“ 1950, 1956, 1961, 1979, 1986), iga kord on
tõlge uuesti läbi vaadatud ja viimistletud.

VENE KEELES

Jüri Tru(u)smann (1856-1930) Vladimir Deržavin (1908-1975) Aleksandr Kotšetkov (1900-1953)



1886, КАЛЕВИЧЬ. I trükk, Tallinn (Reval), tõlkinud Jüri Trusmann 1889, КАЛЕВИЧЬ. II trükk, Tallinn (Reval),
tõlkinud Jüri Trusmann



1949, tõlkinud Vladimir Deržavin ja Aleksandr Kotšetkov; illustratsioonid Andrei Gontšarov



1950, tõlkinud Vladimir Deržavin ja Aleksandr Kotšetkov;
illustratsioonid Alo Hoidre, Richard Kaljo, Ott Kangilaski, Edith Paris, Richard 
Sagrits



1956, tõlkinud Vladimir Deržavin ja Aleksandr Kotšetkov; illustratsioonid Vladimir Noskov



1961, tõlkinud Vladimir Deržavin ja Aleksandr Kotšetkov;
illustratsioonid Evald Okas



1979, tõlkinud Vladimir Deržavin ja Aleksandr Kotšetkov; illustratsioonid Kristjan Raud



1986, tõlkinud Vladimir Deržavin ja Aleksandr Kotšetkov; illustratsioonid Kristjan Raud



UNGARI KEELES
Ungari keeles ilmus „Kalevipoeg. Az észtek nemzeti éposza“ esmakordselt 1929. aastal. 1960. aastal ilmus tõlkest teine ümbertöötatud, 
täielikum ning illustreeritud trükk. Eepose ungari keelde tõlkija Aladár Bán oli Budapesti Ülikoolis ungari ja ladina keele õppejõud ning 
luuletaja. Need pole täismahus väljaanded, puudub ka „Soovituseks“ ning „Sissejuhatuseks“. 
1985. aastal ilmunud „Kalevipoeg. Észt hősének“, varasemast täielikuma ungarikeelse versiooni loomisel kasutas ungari poetess Zsuzsa
Rab Budapesti ülikooli soome-ugri keelte kateedri juhataja Gábor Bereczki koos keeleteadlasest abikaasa Mai Bereczkiga (snd Kiisk) 
tehtud sõnasõnalise tõlke abi.
Gábor Bereczki sai 1985. aastal „Kalevipoja“ tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.
2012. aastal ilmus eepose uus tõlge „Kalevipoeg. Észt nemzeti éposz“, mille aluseks on samuti Gábor Bereczki reaalune tõlge, tõlkijaks 
ungari kirjanik, luuletaja, kirjandusloolane Árpás Károly.

Aladár Bán (1871-1960) Gábor Bereczki (1928-2012) Zsuzsa Rab (1926-1998) Árpás Károly (1955-2020)



1929, tõlkinud Bán Aladár



1960, tõlkinud Bán Aladár; illustratsioonid Kondor Lajos



1985, Gábor Bereczki reaaluse tõlke põhjal tõlkinud Zsuzsa Rab; illustratsioonideks Jüri Karmi fotod eesti etnograafilistest esemetest



2012, tõlkinud Árpás Károly; illustratsioonid Lajos Bakacsi



LÄTI KEELES

Elīna Zālīte (1898-1955) Guntars Godinš (1958)

1929. aastal ilmus Riias luuletaja ja näitekirjanik Elīna Zālīte tõlkes „Kalevipoegs. Igaunu tautas eps“. Tõlkijal õnnestus luua originaalile 

lähedane teos, kasutas tõlkimisel läti dainade poeetilisi võtteid. 

2018. aastal ilmus eepose uus tõlge „Kalevipoeg“ («Kalevdēls»), mille tõlkis luuletaja Guntars Godinš, illustratsioonide autor on Armands

Zelčs. Eelmine tõlge oli ebatäpne ja nüüdseks vananenud keeles. Teiste tööde kõrvalt kulus tõlkimiseks umbes viis aastat. 

2018. aastal sai Guntars Godinš eepose tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.



1929, tõlkinud Elīna Zālīte



2018, tõlkinud Guntars Godinš; illustratsioonid Armands Zelčs



SOOME KEELES

Helmer Winter (1895-1963)
Kyösti Kettunen (1931-2014)

Soome keeles ilmus „Kalevipoeg. Viron sankarieepos“ 1957. aastal Turu Ülikooli eesti keele lektori Helmer Winteri

tõlkes. Raamatu kordustrükid ilmusid 1996. aastal ja 2006. aastal. Tõlgitud lühendatud kooliväljaande järgi, 

sisaldavad umbes 10 000 rida (eepos koosneb 19 023 värsist) ning nendel väljaannetel puudub ka „Soovituseks“ ja 

„Sissejuhatuseks“. 

2005. aastal ilmus täielik eepose „Kalevipoeg. Kalevanpoika“ soomekeelne tõlge. Tõlkijaks estofiil ja luuletaja Kyösti

Kettunen. Illustratsioonid Pekka Allan Manninen.

2006. aastal sai Kyösti Kettunen eepose tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.



1957, tõlkinud Helmer Winter



1996, kordustrükk, tõlkinud Helmer Winter



2006, kordustrükk, tõlkinud Helmer Winter



2005, tõlkinud Kyösti Kettunen; illustratsioonid Pekka Allan Manninen



TŠEHHI KEELES

Miloš Lukáš (1897-1976)

1959. aastal ilmus eepos „Kalevipoeg“ („Sun Kalevův“) tšehhi keeles. Tõlkijaks tšehhi filoloog Miloš Lukáš. Raamat 
sisaldab umbes 2000 värssi koos lugude lühikese sisukokkuvõttega. Eepose täielikku tõlget, mille Lukáš olevat 
lõpetanud 1970. aastal, ei ole trükis avaldatud. 
Raamatus Lucie Weisbergrová joonistused. L. Weisbergrová on üks väheseid naiskunstnikke, kes on „Kalevipoega“ 
illustreerinud. 



1959, tõlkinud Miloš Lukáš; illustratsioonid Lucie Weisbergrová



LEEDU KEELES

Justinas Marcinkevičius (1930-2011)

1963. aastal ilmus leedu luuletaja, näitekirjaniku Justinas Marcinkevičiuse tõlkes „Kalevipoeg“ („Kalevo
sūnus“). Õppis ära eesti keele, et tõlkida eepos otse eesti keelest, kuid kasutas siiski ka venekeelse 
ridarealise proosatõlke abi. Väljaanne on illustreeritud Kristjan Raua söejoonistega.
Tõlkinud leedu keelde ka „Kalevala“.



1963, tõlkinud Justinas Marcinkevičius; illustratsioonid Kristjan Raud



RUMEENIA KEELES

1978. aastal ilmus Bukarestis literaat Alexandru Calaïsi (1928-2000) tõlkes „Kalevipoeg. Epopee populară estonă“ 
rumeenia keeles. Raamat on proosas. Tõlge tehtud vene keele kaudu. 



1978, proosatõlge, tõlkinud Alexandru Calaïs



UKRAINA KEELES

Ukraina folklorist Anfissa Räppo omandas eesti keele oma luuletajast ja filoloogist abikaasa Jaan Räppo kaudu. „Kalevipoja“  
(„Калевiпоег. Eстоньский народний eпос“) tõlke valmimine ja trükki jõudmine võttis üle viiekümne aasta. Lõpetas tõlkimise 
1965. aastal, trükki jõudis raamat alles 1981. aastal. Raamatut illustreerivad Sergei Jakutovitši pildid.

Anfissa Räppo (1889-1973)



1981, tõlkinud Anfissa Räppo; illustratsioonid Sergei Jakutovitš



INGLISE KEELES
1982. aastal jõudis eepose „Kalevipoeg. An Ancient Estonian Tale“ vabavärsis tõlge ka inglise keelde, tõlkijaks Ameerikas 
elanud kirjandusprofessor Jüri (George) Kurman. Tõlge põhineb „Kalevipoja“ tekstikriitilise väljaande (1961/1963) tekstil. 
Raamatust on ilmunud kordustrükid 1999. ja 2007. aastal.
1988. aastal sai Jüri Kurman eepose tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.

2011. aastal ilmus Austraalias Tasmaania saarel elanud luuletaja Triinu Kartuse tõlkes eepose „Kalevipoeg. The Estonian 
National Epic“ väljaanne. Raamat on paralleelselt eesti ja inglise keeles. Illustreerijaks samuti Austraalias elanud kunstnik 
Gunnar Neeme.
G. Neeme on „Kalevipoja“ illustratsioone teinud ka juba varasemalt („Kalevipoeg taidelises nägemuses“, 1984) ning saanud  
1994. aastal Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.

Jüri Kurman (1942-1994) Triinu Kartus (1932-2003)



1982, kordustrükk 1999, tõlkinud Jüri Kurman



2007, kordustrükk, tõlkinud Jüri Kurman



2011, eesti ja inglise keeles, tõlkinud Triinu Kartus; illustratsioonid Gunnar Neeme



ROOTSI KEELES

Alex Milits (1932-2012)

1999. aastal ilmus eepose „Kalevipoeg. Estlands nationalepos“ rootsikeelne tõlge. Tõlkijaks sõjapõgenikuna Rootsi 
emigreerunud ajakirjanik ja kirjanik Alex Milits. Tõlkis eepost koos oma rootslannast abikaasa Birgittaga. 
1999. aastal sai Aleks Milits eepose tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.

Raamatus on kasutatud Rootsis elanud kunstniku Erik Haameri illustratsioone, mis valmisid 1954. aastal Torontos 
ilmunud „Kalevipoja“ väljaande jaoks.
1988. aastal sai Erik Haamer „Kalevipoja“ illustratsioonide eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.



1999, tõlkinud Alex Milits, kaanepilt Oskar Kallis; illustratsioonid Erik Haamer



PRANTSUSE KEELES
2004. aastal ilmus eepose „Kalevipoeg. Épopée nationale estonienne“ täistõlge prantsuse keeles. Tõlkijaks estofiil 
Antoine Chalvin. Tõlkimine võttis aega üle kümne aasta. 

2005. aastal sai Antoine Chalvin eepose tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.

Antoine Chalvin (1966) Antoine Chalvini pühendus raamatus



2004, tõlkinud Antoine Chalvin



HINDI KEELES

2012. aastal ilmus „Kalevipoeg“ („Kalevputra“) hindi keeles. Tõlkijaks india tõlkija ning luuletaja Vishnu
Khare. Tõlkimisel kasutas ta inglis- ja saksakeelsete tõlgete abi.
Hindi keelde on Vishnu Khare varem tõlkinud ka "Kalevala". 

2012. aastal sai Vishnu Khare eepose tõlkimise eest Fr. R. Kreutzwaldi mälestusmedali.

Vishnu Khare (1940)



2012, tõlkinud Vishnu Khare, kaanepilt Oskar Kallis 



VÕRU KEELES

Urmas Kalla (1970)

2022. aastal ilmus eepos „Kalevipoeg“ („Kalõvipoig“) võru keeles. Võru keelde tõlkija Urmas Kalla, raamatus Toomas 
Kuusingu linoollõikes illustratsioonid.

2021. aastal sai Urmas Kalla eepose tõlkimise eest ja Toomas Kuusing raamatu illustreerimise eest Fr. R. Kreutzwaldi 
mälestusmedali.

Toomas Kuusingu illustratsioon



2022, tõlkinud Urmas Kalla; illustratsioonid Toomas Kuusing


